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Article 5

The text of the Treaty establishing a Constitution for Europe
drawn up in the Bulgarian and Romanian languages shall be
annexed to this Treaty. Those texts shall be authentic under
the same conditions as the texts of the Treaty establishing a
Constitution for Europe drawn up in the Czech, Danish,
Dutch, English, Estonian, Finnish, French, German, Greek,
Hungarian, Irish, Italian, Latvian, Lithuanian, Maltese, Polish,
Portuguese, Slovak, Slovenian, Spanish and Swedish lan-
guages.

The Government of the Italian Republic shall remit to the
Governments of the Republic of Bulgaria and Romania a

certified copy of the Treaty establishing a Constitution for
Europe in all the languages referred to in the first paragraph.

Article 6

This Treaty, drawn up in a single original in the Bulgarian,
Czech, Danish, Dutch, English, Estonian, Finnish, French,
German, Greek, Hungarian, Irish, Italian, Latvian, Lithuanian,
Maltese, Polish, Portuguese, Romanian, Slovak, Slovenian,
Spanish and Swedish languages, the texts in each of these
languages being equally authentic, shall be deposited in the
archives of the Government of the Italian Republic, which will
remit a certified copy to each of the Governments of the other
Signatory States.

B IIOTBLPXIEHME HA KOETO, nonmynoamucanuTe yITbIHOMOIIEHM HpPENCTABUTENM MOMMMCAXA HACTOSILMS

JI0roBOp.

EN FE DE LO CUAL, los plenipotenciarios abajo firmantes suscriben el presente Tratado.

NA DUKAZ CEHOZ pripojili nize podepsani zplnomocnéni zastupci k této smlouvé své podpisy.

TIL BEKRAFTELSE HERAF har undertegnede befuldmaegtigede underskrevet denne traktat.

ZU URKUND DESSEN haben die unterzeichneten Bevollmachtigten ihre Unterschriften unter diesen

Vertrag gesetzt.

SELLE KINNITUSEKS on nimetatud tdievolilised esindajad kiesolevale lepingule alla kirjutanud.

YE MIZTQZH TON ANQTEPQ, ot katwdt unoyeypappévol mnpeEolotot unéypayav Ty mapovoa Suvinkn.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries have signed this Treaty.

EN FOI DE QUOJ, les plénipotentiaires soussignés ont apposé leurs signatures au bas du présent traité.

DA FHIANU SIN, chuir na Linchumhachtaigh thios-snithe a ldmh leis an gConradh seo.

IN FEDE DI CHE, i plenipotenziari sottoscritti hanno apposto le loro firme in calce al presente trattato.

TO APLIECINOT, Pilnvarotie ir parakstijusi $o Ligumu.

TAI PALIUDYDAMI §ig Sutartj pasirasé toliau nurodyti jgaliotieji atstovai.

FENTIEK HITELEUL az alulfrott meghatalmazottak aldirtdk ezt a szerzédést.

B’XIEHDA TA’ DAN il-Plenipotenzjarji sottoskritti iffirmaw dan it-Trattat.



